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The article is devoted to the research of the regularities of transferring non-equivalent vocabulary when translating
from English into Ukrainian. Such vocabulary is one of the most difficult problems in translation, as there is no
single strategy for transferring it to the target language. Everything related to the national peculiarities of the country
does not have a full equivalent in another language. The hypothesis of the study is that when transferring culture-
bearing information about England from English, a number of translation difficulties arise, which are eliminated
with the help of certain translation tools, namely with the use of such a technique as transcription. The aim of the
research is to study the peculiarities of preserving culture-bearing information in tourist texts about England when
translating from English into Ukrainian. The non-equivalent vocabulary in the reviewed works includes proper
names, systems of measures of another culture, monetary units, and names of holidays, toponyms and designation
of phenomena first encountered in the language space of another culture.

The work clearly shows that the problem of translating non-equivalent vocabulary is a global one, as peoples
exchange cultures and their own achievements on a daily basis. However, each culture has its own characteristics,
something that it differs from another.

Speaking about the transformations used when translation of the non-equivalent vocabulary we can emphasize:
transliteration; transcription; calquing; semi-calquing; assimilation; contextual translation; hyponymic translation.

The non-equivalent vocabulary exists in all the languages. In order to make a correct translation, it is necessary
to check whether the concept denoted by a foreign word exists in the target language; analyse the meaning of
this concept; choose a translation method from the existing ones that will reproduce this concept more fully and
accurately; correctly convey not only the form of the word, but also its meaning, preserving the national specificity.

Key words: non-equivalent vocabulary target language, translation strategy, transliteration, transcription,
calquing, semi-calquing, assimilation, contextual translation, hyponymic translation.

CrarTst IpUCBSYCHA JTOCTIKEHHIO 3aKOHOMIpHOCTEH mepenadi 0e3eKBiBaJIEHTHOI JEKCHUKH HpH MEepeKiaii 3
AHITIIMCHKOI MOBH YKpalHCHKOIO. 3a3HAa4UCHA JIEKCHKA € OHIEI0 3 HAMCKIIaTHIMNX Ipo0eM y IepeKiIai, OCKUTBKI
He iCHy€e eInHOI cTparerii ii mepenayi iHIIO0 MOBOO. Yce, IO MOB’S3aHO 3 HAI[IOHAJFHUMH OCOOIMBOCTSIMHU Kpa-
{HH, HE Ma€ B 1HIIIA MOBI MMOBHOTO €KBiBaJIeHTY. [iloTe3a TOCIiPKEHHS TIOJISATaE B TOMY, IO MIPH Tepenadi Kylb-
TypoJoriuHoi iH(popMaIii Ipo iHO3eMHy KpaiHy BUHHUKA€e O€3Jid MmepekafanbKuX TPYIHOIIIB, SKi YCYBarOTHCS 3a
JOTIOMOTOFO TIEBHUX MEPEKIaTabKIX 3ac00iB, a caMe 3a JOTIIOMOTOI0 TaKOTO NMPUHOMY, SIK TpaHCKpuIis. MeTtoio
JOCII/DKEHHS € BUBYCHHS 0COONMMBOCTEH 30epeKeHHsI KyIbTyposoriynHoi iHpopMarlii B TYpUCTHIHNAX TEKCTaX IPO
BenukoOpuTaniro nmpu mepekiiaji 3 aHIiichbkol MOBU YKpaiHChKOO. [0 Oe3eKBiBaJICHTHOT ICKCHKH B PO3TIISTHYTHX
MpaIsgx HaJeXaTh BJIacHI Ha3BU, CHCTEMH Mip 1HIIOT KyJIbTYpH, TPOIIOBI OJIMHUII, HA3BH CBST, TOIIOHIMH Ta ITO3HAa-
YEeHHS SBHUIII, 10 BIIEPIIIE 3yCTPIYaOTHLCS B MOBHOMY IPOCTOPI 1HINOT KYJIBTYpH.

PobGota Hao4HO JEeMOHCTpYE, IO TpobdieMa Mepekaanay 0e3eKBiBaJICHTHOI JISKCHKH € TII00aTbHOI0, OCKUIBKH
HapOIY IOJHS OOMIHIOIOTCS KYJIBTypaMHt Ta BIACHUMH JOCATHEHHAMU. [IpoTe koXHa KyIsTypa Ma€e CBO1 0COOMH-
BOCTI, T€, YUM BOHA BiJIPI3HAETHCS Bij| iHIIOI.

ToBopstun ipo TpaHchopmaliii, iKi BAKOPUCTOBYIOTHCS MPH Nepekiaii Oe3eKBiBAIEHTHOT ICKCHKH, MOXKHA BH/Ti-
JUTU: TPAHCIITepanilo; TPAaHCKPHIIIiI0; KAIbKyBaHHS; HalliBKaJIbKa; aCHMIJIAIII0; CEMAaHTUYHI HEOJOTi3MH; Iepe-
KJIa]] 32 QaHAJIOT1€10; KOHTEKCTyaJIbHUI NepeKia; TiMOHIMIYHHUN TepeKa.
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BesekBiBajeHTHA JICKCHKA iICHYE B yciX MoBax. J[ns Toro, mo0 3poOWTH MpaBWIIBHUHN IMEepeKiiaa, HeoOXiIHO
MIEPEBIPUTH, YU ICHYE MTOHATTS, TIO3HAUCHE IHO3EMHUM CJIOBOM, Y MOBI IIEpEKIIa y; MPOaHaTi3yBaTH 3HAYCHHS IIbOTO
TTOHSTTS; BUOPATH TaKWi CIIOCIO Mepekiany 3 iCHyIOUUX, SKHid HAWOUTBII TTOBHO 1 TOYHO BiITBOPHUTH II€ MOHSTTS;
MPaBWILHO TIEPEAATH HE TUTbKH (OPMY CIIOBA, aJIe TAKOK HOTO KOJIOPHT 1 HalllOHATIbHY CHICIUDIKY.

Krouogi ciioBa: Oe3ekBiBaJICHTHA JICKCHKA, MOBA ITEPEKIIATyY, IepeKIiaIalbka CTPaTeTis, TpaHCIiTepallis, TpaH-
CKPWIIIiSA, KAJTbKYBaHHsI, HAITiBKAJIbKA, aCHMIJISIIIS, KOHTEKCTYaIbHUH MepeKIIa, TIMOHIMIYHIHN epeKia.

Statement and substantiation of the problem relevance. The translation of the communicative
units expressing seemingly general cultural provisions, as in the case of the most non-equivalent
vocabulary, often causes many difficulties for the translator, especially in the absence of some back-
ground knowledge. The main difficulty in translation is to identify the specific national-cultural com-
ponents and, consequently, to transform them into an adequate word form [1, p. 244].

In order to fulfill this task, the translator must, first of all, analyse the conceptual content of the
original language unit and all its possible variants in the target language in the light of the con-
text of the given cultural language pair taking into account language and cultural communicative
characteristics. Absolutely all the communicative language units interact and intersect with the com-
ponents of the general system of the knowledge about the world with the background knowledge
[2, p. 98]. Due to the fact that the meaning of the communicative unit conveyed by the languge means
is mostly explicit, the greatest difficulty for a professional translator is to identify the necessary back-
ground knowledge reflecting the national and cultural-historical exclusivity of this unit.

Analysis of recent research and publications. In the linguistics and translation studies, non-
equivalent vocabulary is the words and expressions denoting the national-cultural objects, as well as
stable expressions containing such words.

The works on translation theory distinguish two main translation positions related to the
peculiarities of transferring the cultural specificity of the source text in translation: orientation towards
the transferring culture [3, p. 470] and to the original text [1; 4].

The concept of non-equivalent vocabulary have been worked out by such linguists as O. Bohai-
chuk, L. Bronska, O. Voloshyna, O. Hasiuk, A. Kaplenko, V. Karaban, H. Miram, R. Izomovich,
K. Mizin, C. Robinson, L. Venuti, M. Zitouni and others. They outline in detail both the theoretical
and practical basis for the translation of non-equivalent vocabulary. In addition, their works fully and
accurately classify the types of equivalent vocabulary and the ways of its transltion.

Some linguists support the socio-cultural determination in choosing between the translation strate-
gies of domestication and forenisation where the domestication of translated texts is typical for Eng-
lish-speaking culture [2]. Some researcher, on the contrary, are the supporters of translation forenisa-
tion and, in turn, advocate the tolerance towards the values of the original culture [4, p. 48].

It is worth noting that the problem described above has two alternative solutions: the translator
should choose either the strategy of forenisation or adhere to domestication in order to transfer
substantive-factual and substantive-conceptual information from the original text. Considering
translation as a driving force of acculturation [3, p. 474], some linguists put into the concepts of
domestication and forenisation, first of all, as an ethical assessment in relation to the foreign text and
the culture of the target language [3, p. 475].

The present work focuses on the peculiarities of translating non-equivalent vocabulary from Eng-
lish into Ukrainian which is relevant in the situation of the world globalization. First of all, the issue
of the definition of such lexicon is investigated, after which the subject and temporal classification
of such vocabulary are proposed. Under the main feature of the non-equivalent lexicon is understood
the colouring, the transfer of which is the main problem, in connection with which there is an opinion
about the belonging of such lexical material as a special one.

The purpose of the article. The purpose of the article is to characterise the main translation tech-
niques in the translation of non-equivalent vocabulary.
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The goal is to achieve the following objectives:

— to classify non-equivalent vocabulary;

— to identify the translation transformations in the transmission of non-equivalent vocabulary;

— to show the main difficulties in translating this vocabulary.

The main material of the study. The non-equivalent vocabulary is close to the terms and
proper names in their properties and functions. The researchers of culturally labelled units
repeatedly note that the boundary between the terms and non-equivalent vocabulary is very
conditional and very mobile. In some cases it is quite difficult to distinguish such vocabulary
from the terms. However, there are signs by which it is quite possible to differentiate such
words [1, p. 246].

It is worth noting that non-equivalent vocabulary is a part of the source text, and thus its transfer
into the translation text is one of the conditions of translation adequacy. As a result, the question is not
whether a reality can or cannot be translated, but how it should be translated [4, p. 46].

In our opinion, the most complete definition of non-equivalent vocabulary is the words and word
combinations naming the objects characteristic of the life (culture, social and historical development)
of one nation and alien to another, being carriers of the national and historical colouring [3, p. 471].
They, as a rule, do not have exact correspondences or equivalents in other languages, and, therefore,
cannot be translated on a general basis, requiring a special approach [1, p. 245]. This definition is
given according to the concept of non-equivalent vocabulary translation, so it is of great interest to us.
In the process of translation, not only languages, but even texts, cultures and situations are opposed
to each other [3, p. 246].

The researchers understand the concept of domestication as the orientation of the translation text
towards the dominant values of the host culture [3; 4], and by forenisation — a conscious disregard
of the language and cultural norms of the target language [4] in order to give the translation of the
connotation of foreignness and distance from its reader. Consequently, the translation domestication
aims to give the primacy to the transmission in the translated text of axiological information about
the socio-cultural space of the source language, while forenisation aims to reflect the aesthetics of the
original as a translation dominant [1].

To put it in other words, the differences presented can be described as follows: if the reader is
transposed into the space of the original text, we talk about forenisation; if the text is adjusted to the
reader, we talk about domestication [5, p. 45].

As a linguistic phenomenon, such vocabulary belongs to the category of non-equivalent one. It is a
part of background knowledge and is of considerable interest in the study of the interaction between
language and culture. The specialists pay more and more attention to the social side of language,
which directly reflects its interaction with the life activity of the people speaking it [4, p. 49].

The main problem faced by the translator when transferring the non-equivalent vocabulary
expressed in the source text is the mismatch of the range of meanings inherent in the units of the
source language and the target language. All the types of the semantic correspondences between
lexical units of two items can be reduced to such groups: full compliance, partial compliance, no cor-
respondence [5, p. 53].

Before proceeding directly to translation, it is necessary to comprehend the unfamiliar words in the
original, their place in the context [1, p. 477].

International non-equivalent vocabulary does not need comprehension either, as the reader has
already formed a certain idea about them and national reference due to their prevalence. All the unfa-
miliar words require the introduction of means of comprehension [4, p. 50].

There are two main difficulties in transferring non-equivalent vocabulary in translation: the absence
of a correspondence (equivalent, analogue) in the target language due to the absence of the object
(referent) denoted by the reality in the native speakers of this language and the need, along with the
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subject meaning (semantics) of the word, to convey the colour (connotation) — its national and histori-
cal colouring [1, p. 247].

However, some words have the single correspondences in the target language (House of Com-
mons — Ilanama epomad). It means that in most cases a given unit of the source language is translated
by the same unit of the target language [2]. There are practically no difficulties in translating such
lexical material that has the single correspondences.

It seems possible to reduce the methods of transferring non-equivalent vocabulary in translation to
two main ones: transcription and direct translation [2].

Transcription implies the introduction of the corresponding non-equivalent vocabulary into the
translation text by the graphic means with maximum approximation of its phonetic essence to the
original. The use of transcription in the transfer of non-equivalent vocabulary is due to the fact that
in transcribing the translator manages to convey both the semantic content and the colour of the non-
equivalent vocabulary. For example, puzzle — nasn.

Direct translation involves the several ways of dealing with the problem of realisation [1, p. 249]:

— calquing and semi-calquing (partial borrowing): Easter Bunny — BenuxooHiti Kponux;

— replacement by the realisation of the target language: a bank teller — xacup b6anxy;

— adaptation with giving it the appearance of a native word on the material of a foreign language:
juicer — COKOGUIICUMATIKA.

Obviously, the ways of translation are not limited to such as descriptive translation, the translation
with commentary are also possible. The translator must adequately assess the situation in which he
has to translate and choose the most appropriate way to convey the reality.

It is not uncommon to encounter so-called socio-cultural vocabulary or the words which meanings
are so capacious that they cannot be contained in a dictionary entry. Often these words convey social,
cultural, or other information that may be characteristic only of a certain society. There are a large
number of such words, because every country and social group has its own national, cultural pecu-
liarities, history and customs, social and political system, often so far from our ideas that they seem
something unimaginably wild and unacceptable at first glance [2].

These concepts, from the linguistic point of view, are the objects and phenomena that are specific
to a certain social group, which are not characteristic and have no equivalents in other languages.
They include political terms, geographical names, job titles, currency and measures, names of dishes/
dances/clothes and many others.

The difficulty in translating such words is that it is not enough to translate them — you need to con-
vey their national or ethnographic colouring [1, p. 249].

Since one of the most common ways of replenishing the language is borrowing, the most common
way of translating such vocabulary is transliteration or transcribing. For example, the English politi-
cal parties tory and whigs have the appropriate names mopi, gieu.

The same method is used to translate such titles as solisitor and barrister — conicumop, 6apucmep.
However, along with these translation equivalents in the Ukrainian language there is also a more
familiar variant — adeoxam. In such cases, the method of translation is chosen depending on the con-
text and the significance of the concept. For example, if it is a text about the judicial system of Great
Britain, it is desirable not only to translate these concepts, but also to give their definitions (solici-
tor — a lawyer who gives advice to the client, prepares cases for the barrister and acts only in lower
courts; barrister —a lawyer who has the right to act in higher courts). For example, the English word
lobby can be rendered not only by transliteration of 7066i, but also descriptively, as muck na unenis
aMeniticbko2o napiamenmy 6 Kyryapax napiamenniy; wail — aemomobins 3 6ucokumu OUHAMIYHUMU
AKOCMAMU.

The example of the equal existence of two equivalents: in English the word district. It corresponds
to the familiar to English speakers district and the transliterated as oxpye.
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Transliteration is the best way of translation when there is a need to convey the national or eth-
nographic colouring. However, one should be careful about using a single transliteration without
supporting it with a description — the reader's background knowledge is not as extensive to decipher
cultural information [4, p. 50].

Another way of translating national concepts is calquing. This is also quite a successful method,
as the words created by calquing are both understandable to the native speaker without additional
descriptions and, at the same time, retain ethnographic colouring. For example, the concept of span-
glish. Thus, the UK title Chancellor of the Exchequer is in some cases better translated as Minister of
Finance, as well as the official title Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Com-
monwealth Affairs — Minister for Foreign and Commonwealth Affairs.

Calquing can be used when translating complex words or phrases. It can be in the combination
with the correspondences, transformations or transcoding: petrodollars — nagpmooonapu, slag yard —
wnakosuil 08ip.

Calquing is often used to translate geographical names: New South Wales — Hosuii Ilie0ennuii
Venwc, St. Lawrence River — piuxka Ce. Jlaspenmis.

Most often the contextual substitution is used when translating measures and currencies. That is,
if the original text speaks of feet and inches, the translation will be metres and centimetres — mempu,
canmumempu.

Somewhat similar to this method is the use of a broader or narrower concept for translation. This
method includes the translation of barrister and solicitor as anBokar. It is important not to forget that
the last two methods of translation often erase the stylistic colouring of the concepts.

Obviously, there are no strict rules for choosing the translation of socio-cultural information. When
translating the cultural phenomena, it is necessary to take into account many factors, but the main
thing is to determine the significance of the national colouring of the concept for the target text, and
then choose the method of translation into the target language [2].

There are the examples:

a) proper names (transliterations and hyphenates such a designation)

b) toponyms (place names of streets, lakes, rivers, etc.)

Just north is Meadow Lake, south is Queens Boulevard. And we're in the middle. 108th Street is
our central thoroughfare — Ha nigniu 6i0 nac — ozepo Miooy, na nisdens — 6ynveap Keinz. A mu noce-
peouni. 108-a gyruysa — nawa yeHmpanvHa mMa2icmpans.

c) denoting a phenomenon encountered for the first time in English-speaking space:

Buy [...] two countenances. — ‘Who is it: a countenance? — The hell he knows. Yeah it's got a label
on it: glee — ompumatime |[...] 06a nooapynka. — A wo ye 3a nooapyuku? — A wopm tiozo 3nae. Tax,
Ha Hbomy € emukemxa. Ceamo.

The process of preserving the national identity of the original, which implies functionally correct
perception and transmission of the whole combination of elements — is a task extremely difficult in
terms of both its practical solution and theoretical analysis [1, p. 249].

Non-equivalent vocabulary is an object or thing that materially exists or existed. According to the
definitions described in dictionaries, the material cultural objects can be considered as non-equivalent.
In translation studies and the science of language, the words and expressions denoting these objects,
as well as stable expressions containing such words, are translated in different ways.

Two distinctive features of such vocabulary are usually determined, namely the nature of its con-
tent (revealing the connection of the denoted object with a particular country, nation, social commu-
nity) and its belonging to a certain period of time. On the basis of these distinctive features, scientists
have proposed the subject, temporal and local classification of non-equivalent vocabulary. It includes:

1) geographical names, for example, names of objects of physical geography; names of objects
related to human activity; and names of endemics.
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2) ethnographic realities include concepts belonging to the everyday life and culture of the people,
namely the following realities: household; labour; names of concepts of art and culture; ethnic con-
cepts; and measures and money.

3) socio-political realities, which include notions related to administrative-territorial structure; des-
ignations of bearers and authorities; names of military; names of organisations, ranks, titles, estates,
castes [5].

The temporal division of non-equivalent vocabulary includes:

1) contemporary phenomena, which are used by some language group and denote concepts exist-
ing at a given time.

2) historical concepts, which reflect concepts characteristic of the past of a particular social
group [4].

In the field of one single language, one should take into account one's own and foreign national
phenomena, which, in their turn, are subdivided into national (familiar to all the inhabitants of the
state, and to the whole nation), local (belonging to the nation with one dialect or dialect), and microlo-
cal (characteristic of a certain area) [1, p. 250].

When considering such vocabulary from the perspective of two languages, they can be divided
into external words that are alien to the pair and ones that are alien to one language and native to the
other.

In the process of considering several languages, regional and international peculiarities, which are
present in the lexicon of many languages and have entered their vocabulary but retained their original
colouring, are also distinguished [5, p. 54].

So, we can conclude that the main feature of the non-equivalent vocabulary is its colouring. It is
the transfer of colouring in the process of translating a text from one language into another that is the
main problem of the translator when working with it. However, it should be noted that some non-
equivalent words have only single correspondences in the target language. A single correspondence
means that in most cases a given unit of the source language will be translated by the same unit of
the target language. There are practically no difficulties in the process of translating such words that
have singular correspondences.

The possibilities of translating non-equivalent vocabulary actually encountered in translations can
be reduced to the following main cases:

1) transcription or transliteration (St. James's Street — Cenm/[iceiimc-cmpim, Daimler Saloon —
Hatimnep-canon),

2) creation of a new (or complex) word on the basis of elements already existing in the language,
similar translation, clarified in the contextual conditions (fo dog-sit, abo get-rich-quick — cmeoperuii
0J151 WBUOKO20 OMPUMAHHS NPUOYIMKY ),

3) hyponymic translation (diner — 3abicatiniexa — Hegenuke kage b6e3 3pyunocmei).

Preserving and conveying the national connatation can be considered as one of the most important
tasks set before the translator. It is the problem that the translator is often faced with. The national
connotation of the word which it acquires due to the fact that its referent, the object it denotes, belongs
to a given people, a certain country or region, a particular historical epoch, due to the fact that it, this
referent, is characteristic of the culture, everyday life, tradition, in a word, of the peculiarities of real-
ity in a given country or region, in a given historical epoch, in contrast to other countries, peoples and
epochs.

The colouring inherent in the majority of non-equivalent vocabulary is a feature that allows to dis-
tinguish this word from the whole mass of language units. Therefore, when translating such vocabu-
lary, the translator should first of all take into account the specific features of these words, the nature
of which determines the choice of the translation technique.
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The techniques presented below also illustrate the additional three ways of transferring non-equiv-
alent vocabulary into the target language despite the fact that they are not non-equivalent vocabulary
translation techniques:

1) replacing a source language word with a target language word (vip off artist — maiicmep na éci
PyKu);

2) transfer of the vocabulary alien to the source language and the target language (ombudsman —
ombyocmer);,

3) omission of the word.

It follows that the choice of a certain technique when translating the non-eqiuvalent directly
depends on the task set before the translator: whether the colouring of the linguistic unit should be
preserved with possible damage to the semantics or whether it is worthwhile to convey the meaning
of the non-equivalent vocabulary (if it is not known), but without losing the colouring.

It is also extremely important for the translator to resolve the dilemma and prioritise a certain
style of work, in which he is obliged to either show specificity and fall into exoticism, or preserve the
familiarity and lose specificity, replacing it with the specificity of one of the styles of the language
into which the translation is made [5, p. 57].

Conclusions and prospects for further researches of directions. The problem of translating
non-equivalent vocabulary is now a global one, as peoples exchange cultures and languages every
day.

When translating non-equivalent vocabulary, the domestication strategy is used more often than
the fornication. The method of domestication allows the translator to compare the original concepts
of words. The strategy of fornication has the opposite goal — to preserve originality in the cultural
connotations of the source culture.

Given the fact that new lexical items appear every day, there is a need to create new, more modern
approaches to the translation and adaptation of this vocabulary into other languages. This is not an
easy process, and therefore it requires further research and development.
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